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Maroun GararopiuHuii 10ocBin BUKIagaHHsa Kypey «[Ipaktuuna oHeTHnka aHDIiichkoi MoBm» y 3BO, Moxemo
3 BIEBHEHICTIO CKa3aTH, 110 NOCTaHOBKA aHMIIHCHKOI BUMOBHM YKPAiHCHKUM CTYAEHTaM € CKJIQJHUM 3aBIaHHIM
JUTSL BUKJTaJaqiB (pOHETUKH, OCKUIBKY aHTIiicbKka (DOHETHKA 3a3BHYAll HE BUKIAAAETHCSA Y POPMi OKPEMOTO YPOKY
B YKpalHCBhKHX IIKOJIaX, @ TOMY YKpaiHChKi IIKOJSpl MalOTh 3a3BUYail MaloTh juile 0a30Bi 3HAHHS MPO aHIJIIH-
CbKy (pOHETHKY, uepe3 110 BUKJIaadaM MPaKTUYHOTO Kypcy aHmiichKoi (hoHeTukn 3BO 10BOAUTHCS MOSCHIOBATH
Oararo crnenu@iuHUX MOMEHTIB apTUKYJIALI] aHDIIHCHKUX 3BYKIB YKPaiHCBKUM CTyAEHTaM, 100 HaBUUTH iX Ipa-
BUJIbHOI aHIVIIMCbKOT BUMOBH, a00 (DaKTHYHO MEpeHaBYaTH YKPAaiHOMOBHMX CTYIEHTIB MPaBHJIBHOI apTHKYJIALIT
AHMIIIACHKUX 3BYKIB 3 HYJIs1. [IpobneMaTka NOCTaHOBKY aHINIIKCHKUX 3BYKiB YKPAaTHCHKUM CTYAEHTaM OOTPYHTOBY-
€TbCS TAKOXK THUM, 10 aHIMIICbKa (POHETHKA Ma€ CBOI YHIKaIbHI 0COOIMBOCTI, K1 3HAUHO BiAPI3HAIOTHCS BiJl IHIINX
MOB, 30KpeMa YKpaiHChKO1, 110 € TOJOBHOIO MPOOJIEMOI0 ITOCTAHOBKH 3BYKiB YKpPailHOMOBHHUM CTYAEHTIB. 3arajb-
HUH MiJX1]1 10 MOCTAaHOBKU 3BYKiB aHIIIHICHKOT MOBH BKJIIOYA€ BUBUYEHHS TeOpii (POHETUKH, 3HAHb apTUKYJIALIHHUX
XapaKTepUCTHK YCiX aHNIIHCHKUX 3BYKiB; 3HaHb MPaBUJI TPAHCKPUIILIL, AKi pejcTaBieHi y MixknaponHoMy (oHe-
TUYHOMY ajipadiTi; BUKOHAHHS MPAKTUYHUX (OHETHYHUX BIPaB, CIIPSIMOBAHUX HA IIOCTAHOBKY 3BYKIB aHIJIIHCHKOT
MOBH, ()pa3oBOTO HAroJOCY, PI3HUX THIIIB IHTOHAL] Ta acmipalii aHIIiiicbkoi MOBH; BUKOHAHHS BIIPaB Ha CaMo-
KOHTPOJIb, & CaMe aylio 3amuc BIACHOI JUKIIi HAa JUKTO(OH YU BUKOPHCTAHHS (DYHKII TOJOCOBOTO BBEICHHS
JAaHMX, 3 METOIO BUSBJICHHS Ta YCYHEHHs IOMUJIOK Y MOBJICHH1; BUKOPUCTaHHSA MOOUTBHUX JTOJIATKIB HA IOCTaHOBKY
AHIIIIACHKOI BUMOBH, a TaKOX MPOCIYXOBaHHS 0E3KOIITOBHUX ayioypokiB B mepexi YouTube, ne HaB4aroTh mpa-
BUJIAM aHIIiCbOi BUMOBH. BUKOHaHHS BHIE3HAUYeHUX (DOHETUUYHUX BIPAB JIOTIOMOXKE YKPaiHCBKUM CTyIEHTaM
MOKPALIUTH aHIJIIACHKY BUMOBY 1 3p0OUTH MOBJICHHS O1JIbII IPUPOIHIM 1 3p0O3yMIIMM JJIsi CIIIBPO3MOBHHUKA.

KirouoBi ciioBa: GpoHeTnka, BUMOBA, apTHKYJISILISL, OPTaHU MOBJIICHHS, I3EPKaJIo.

Having been teaching English Phonetics to Ukrainian students at the university for many years, we found out
that teaching correct articulation of English sounds to Ukrainian students is a very difficult task, because English
Phonetics is not being taught at Ukrainian schools, that is why Ukrainian students have only basic pronunciation skills
in English, so Ukrainian lecturers of Practical English Phonetics at universities need to teach English pronunciations
from the very beginning or even to reteach incorrect English pronunciation of the Ukrainian students. Teaching
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English pronunciation to Ukrainian students is also difficult because English and Ukrainian Phonetics have lots of
different features, because of what Ukrainian students use Ukrainian pronunciation while speaking English. The main
principles of teaching English pronunciation to Ukrainian students are to study the theory of Phonetics; to learn the
rules of articulation of each English sound; to know the generally accepted transcription rules, which are presented
in the International Phonetic Alphabet; to do practical phonetic tasks, which will help to acquire perfect English
pronunciation, including correct articulation of English sounds, phrasal stress, aspiration, intonation; to do the tasks
for self-control, for example, to record your own pronunciation using the mobile recorder or to use the function
of voice texting in order to find out possible mistakes in your own pronunciation while speaking English; to use
mobile applications or to listen to different free lessons on YouTube, which teach English pronunciation. Systematic
performing of the above mentioned principles of English pronunciation will improve the English pronunciation of
Ukrainian students, they will make the pronunciation more natural and more similar to the pronunciation of native
speakers.
Key words: phonetics, pronunciation, articulation, organs of speech, mirror.

IlocranoBka npoéjemu. [locTaHoBKa 3BYKIB — 1€ MpOLEC MPaBUIBHOT POOOTH aKTUBHUX Ta
MACUBHUX OPraHiB MOBJICHHS JUIS apTUKYJIALIT TEBHOTO 3ByKa. Maroun O0aratopidHuii JOCB1 BUKJIa-
nanHs kypey «IIpaktuuna ¢oHetrnka aHriiicbkoi MoBu» y 3BO, MOkeMO 3 BIEBHEHICTIO CKa3aTH,
10 TOCTAaHOBKA aHMIIIIChKOI BUMOBH YKPAiHCHKUM CTY/IEHTaM € CKJIQJHUM 3aBJIaHHSM JJi BUKIIaa-
4iB (DOHETHKH, OCKUIBKY aHTITiHChbKa (DOHETHKA 3a3BUUYall HE BUKIIATAETHCSA Y (DOPMI OKPEMOTO YPOKY
B YKpaiHCHKUM IIIKOJaX, & TOMY YKpAiHCHKI IIKOJSIpI MaroTh 3a3BUYail nuiie 0a30Bi 3HAHHS PO
aHMIiiCchKy (OHETUKY, uepe3 110 BUKiIagadaM 3BO 1oBoauThCs MOsSICHIOBATH Oararo crierudiqHux
MOMEHTIB apTHUKYJISIII aHITIHCHKUX 3BYKIB YKPATHCHKUM CTyAEHTaM, 1100 HABUUTHU iX MPaBUIBHOI
aHIIMChKOT BUMOBH, a00 ()aKTUYHO MEpeHaBYaTH YKPaiHOMOBHHUX CTYACHTIB MPABUIIBHOI apTHKY-
AT aHDTIHChKUX 3BYKiB. [IpobaemMaTika moCTaHOBKY aHTIIIMCHKUX 3BYKIB YKPAiHCHKUM CTyJCHTaM
OOTPYHTOBY€ETHCS TAKOXK THM, III0 aHTITMChKa (h)OHETHKA Ma€ CBOI YHIKaJIbHI OCOOJMMBOCTI, SIK1 3Ha-
YHO BiJIPI3HAIOTHCA BiJl IHIIMX MOB, 30KpeMa YKPaiHCHKO1, 1110 € TOJIOBHOIO MTPOOIEMOI0 TOCTAHOBKH
3BYKIB YKPailHOMOBHHUM CTYICHTaM. Tak, HapUKJIaJd, aHJIACHKINA (JOHETHUIll TpUTaMaHHI HACTYIHI
XapaKTEepHI 0COOIUBOCTI:

1.Pi3He criBBiHOIIEHHS KITLKOCTI OYKB 1 3BYKiB: aHIJIIiCbKa MOBa Ma€ OubIe 3ByKiB ((hoHEM)
HDK JITEp, 10 YacTO MPHU3BOAMTH J0 PI3HMX BapiaHTIB YMTAHHS OHIET 1 Tiei camoi OykBu. Tak, B
AHTTINCHKIN MOB1 HAMUYYEThCS S5 TONOCHUX OYKB 1 20 romocHuX 3BYyKiB, 20 MPUTOJIOCHUX OYKB 1
24 mpuUIIOCHI 3BYKH.

2.Pi3HI THNM aKIEHTIB: aHIVIIAChbKa MOBa Mae€ Pi3HI akNeHTH (OpUTAHCHKUMA, aMEPUKAHCHKHM,
aBCTPaINCHKUH, MOTIAHACKUN, aBCTPATIMCHKUMN 1 T. 11.), SIK1 BIAPI3HAIOTHCS CIIeU()IIHOI0 BUMOBOIO
TIeBHUX 3BYKIB, PI3HUM CJIOBECHHUM Haroj0CoM Ta IpaBUJIaMU JIIHKYBaHHSI CJIiB Y pEYCHHI, BIIMIHHIM
(hpa3oBUM HArOJIOCOM.

3.Pi3HUI1 cIOBECHUN HArojaoc B MeXKax OJHOIO CJIOBA: B aHIVIIMCBHKINA MOB1 HAarojgoc MOXE 3Mi-
HIOBaTH 3Ha4YeHHs ciioBa. Hampukian, B cioBi "present” Harojaoc Ha mepuioMy CkJaai poOUTh HOTO
iMeHHHKOM (''TIoapyHoK"), @ HaroJIoc Ha APYromMy CKiaai — MPUKMETHUKOM ("mipucyTHINH").

4.Pi3Hi 3ByKM Ha TO3HAYCHHS OJHIET JITEpH: NESKl JITEPH B aHDIMCHKIA MOBI MOXYTh MaTH
JIEK1JIbKa PI3HUX BapiaHTIB YNTAHHS, 3aJI€KHOCTI BiJI IX MicIis B ¢JIOBI 200 Bij cyciaHix jgitep. Hampu-
kiag, oykBa "a"y cnoBax "cat”, "car" i "father" auraerbcs mo-pizHOMY.

5.Cnenudivni KoMOiHaII{ 3BYKiB: B @aHTTIMCHKIM MOB1 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOThCS CIIOJTyYCHHS 3BY-
KiB, Ikl MOXKYTh MaTH BJIaCHI BAMOBHI TipaBuia. Hanpuknan, cionydeHHs "th"” Mae qBa pizHUX Bapi-
AQHTHU YMTAHHS 3aJIC)KHO HOTO BiJI MICIIS pO3TAIllyBaHHS B CJIOBI Ta BiJI CYCI/IHIX 3BYKIB: TITyXwii /0/ (sik
y cioBi "think') 1 ronocuwmit /8/ (K y cioBi "this"),

6.HeoOximHiCTh 3HaHB IPABUIT TPAHCKPHITIIIT: aHTITIHCHKI CJIOBA 3a3BUYall YUTAFOTHCS IO 1HIIIOMY,
HDK numyThesl. Hampuknan, "knight” BuMoBis€ThCs sK [nait], a He [knit], OCKiITbKM MICTUTH HIMHI
MIPUTOJIOCHHHM 3BYK K.

7.1lpuTamMaHHi JUIIE aHTITIHCHKIA MOBI 3BYKH: ISl HOCIIB 1HIIIMX MOB, 30KpeMa YKpPaiHOMOBHHX
CTY/ICHTIB, (JOHETHKA aHIIIMCHKOI MOBH Ba)KKa ISl ONIAHYBaHHS 4Yepe3 BIJACYTHICTh JAESAKUX aHTIIIiH-
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CHKHUX 3BYKIB y pigHiil MoBi. Hanpuknan, 3Byk "w"” BiICYTHIH B YKpaiHCBKiil MOBI, @ TOMY CTYACHTHU
9acTO 3aMiHIOIOTh Y BUMOBI 3BYK aHIVIIHCBKHI 3ByK "W 36ykom “v”.

8.doHeTHYHA cHCTeMa YKPaiHCHKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB 3HAYHO BIJIPI3HSIOTHCS SK 33 KiJb-
KICTIO 3BYKiB (B YKpaiHCBhKiii MOBi 38 3ByKiB: 6 TOJIOCHHX Ta 32 MPUIIOCHUX 3BYKHU; B AaHTTINHCHKIN
MOBI 44 3Byku: 20 ronocHuX Ta 24 TPUTOJIOCHUX 3BYKH), TaK 1 3a CHEHU(IKOI0 iX apTUKYIAII]
[1, c. 60].

AHaJi3 ocTaHHiX ociaigxeHb. BpaxoByroun BHIE3a3HaueHi crnenu@idHi PUCH aHIIIHCHKOI
(oHETHKH Ta aHIIIIHCHKOT BUMOBH, MOKHA 3 BIIEBHEHICTIO CTBEPIKYBAaTH, L0 aHINIIHChKAa BUMOBA €
BA)KKOIO JUIsl ONaHyBaHHS JJIs YKPaiHChKUX CTyAeHTiB. [IpoTe mpobieMaTuka mocTaBHOBKH aHIJIiH-
CHKUX 3BYKIB YKPAiHCHKMM CTY/IE€HTaM HE € MOMYJSPHUM (UIONOTIYHUM HAIPSMKOM JOCHIKEHb.
Cepen yKpalHCHKHX BUEHHX, SIKI MPUCBATHIIA CBOI HAyKOBI POOOTH MUTAHHIO TOCTAHOBKH AHIJIIM-
CbKOI BUMOBH YKPaiHOMOBHHMM IIKOJIIPAM Ta CTYACHTaM, BHOKPEMIIIOEMO HayKOBi poOoTH 3aiib-
cekoi I, JTromniseska JI.M., Uucrtinina O.M., Kosmitinina J.0.

Merta gocaizkeHHs. 3Ba)Kal0ud Ha BiICYTHICTh TPYHTOBHUX HAyKOBUX POOIT MPAKTHYHOTO XapaK-
Tepy, AKi O PO3KpUBAIM IPOOIEMATHKY ITOCTAHOBKH aHINIIMCHKUX 3BYKIB YKPaiHOMOBHHM CTY/ICHTIB,
MeTa CTaTTi MOJIATa€ B CUCTEMAaTH3allil Ta ONMUCI MPaKTHYHUX (POHETUYHUX BIPAB HA MOCTAHOBKY
3BYKIB aHIJIIACHKOI BUMOBU YKpPAiHCBKUM CTYACHTIB 3 METOIO MOJETIIEHHS poOOTH YKpaiHCHKUX
BUKJIa/IauiB Ta BUUTEIIB aHIIIMCHKOT (POHETHKH MiJT 4ac MOCTAHOBKHU 3BYKiB YKPaiHOMOBHHM YYHSM
Ta CTY/ACHTaM.

Bukiaa ocHoBoro marepiaay gociaigaxeHHsi. [locTaHoBKa 3ByKiB € BaKJIMBHM aclEKTOM JUIS
JOCATHEHHS YiTKOI 1 MpaBMJIbHOI aHIHChKOI BUMOBH. [IponoHyeMO OCHOBHI KPOKH 1 TIOpaIu 11100
MIOCTAHOBKH aHIIIMCHKHX 3BYKIB YKPaiHOMOBHUM CTY/ICHTAM:

1. BuBYeHHSI NpaBUJI TPAHCKPHUIILIi:

1.1. Po3pi3HeHHsI MOHATH «3BYK» / «(poHeMa» / «ajooH» Ui po3yMiHHS IpaBUII peaiizalii
OyKB y 3B’SI3HOMY MOBIICHHI.

1.2. BuBuenns npasBui MixknapoaHoro ¢ponernynoro aagasiry (IPA), mo no3Bonurts npa-
BHJIBHO YHTATH AHITHICHKY TPAHCKPHIILIi0. MikHapOmHuit oneTrunuit andait (anr. international
phonetic alphabet, IPA) — cuctema 3HaKiB JUIS 3alHCy TPAHCKPHILII — (HOHETUUHE BiTOOpaskeHHS
0COOIMBOCTEH TBOPEHHS 3BYKIB 3 YCiX MOB CBITY Ha OCHOBI JIJaTUHCBHKOTO anaBity. MDA poszpobuiia
it koopauHye MixHapoaHa ¢poneTnyHa acouianis. MOA BXHMBalOTh BUKJIAa4i IHO3EMHHUX MOB 1 CTY-
JICHTH, JTIHTBICTH, JIOTOTE/IH, CITIBAKH, aKTOPH, CIIOBHUKAp1 Ta nepekiaaadi [2].

2. ApTuKyJasuis 3ByKiB:

2.1. 3HaHHsA No3uLii Ta po0OTH (eKCKYpCisd / BUTPUMKA / peKypcCif) AKTHBHUX OPraHiB MOB-
JIGHHS TIiJ1 Yac apTUKYJIALI] 3ByKa (31K, BEPXHS 1 HIDKHS T'yOU, HIDKHS IIeJena, M’ sKe i JHeO1HHs)
JUIsL IPABUIIBHOT apTUKYJIALIT KOKHOTO aHIVIIHCHKOTO 3BYyKa.

2.2. Po3yMiHHS M0O3M1i#i NaCHBHUX OPraHiB MOBJIEHHS IiJl Yac apTUKYJIALII 3ByKa (3yOu, anb-
BEOJIH, TBEP/I€ MiJHEOIHHS), SIK1 JJOMIOMAraroTh IPABUIBLHO aPTUKY/IIOBATH KOXHHUM aHIIIHCHKHIA 3BYK.

3. BukoHaHHs1 (OHETHYHMX BIIPaB:

3.1. BumoBa 3ByKiB B i30/1b0BaHili mo3unii, TOOTO NMPaKTUKYBAaHHS NPaBUIBHOI EKCKYPCii,
BUTPUMKHU 1 pekypcii 3Byka. [ KOOKHOTo 3ByKa Ba)KIIMBO 3HATH, SIKI aKTUBHI OpPraHM MOBJICHHS
MaroTh OyTH BHKOPHUCTaHI 1 fKa iXx mo3uuis. /[ng nporo nmorpiOHO BUKOPUCTOBYBATH A3EPKAJIO IS
KOHTPOJIIO MIPAaBUIIBHOCTI apTHKYJIALIT Ta acipanii. Bukopucranus q3epkana s IOCTaHOBKHU 3BYKiB
BA)KJIUBO JUIs1 KOPEKI[i1 BAMOBH 1 MOKPAILEHHS apTUKYJIALii. [[3epKaio € BaKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y
BHBYEHHI 1 BJOCKOHAJICHHI BUMOBH 3BYKIB y Oy/b-sIKili MOBI1, BKJIFOUaIOUH aHIIIHCHKY. BOoHO 103BOIISIE
CTYJCHTY HAa0YHO OAQUUTH 1 KOHTPOJIOBATU APTUKYJIALIMHI pyXH aKTUBHUX OPraHiB MOBJIEHHS, 110 €
KPUTHYHUM JJIs1 JOCATHEHHS YiTKOI 1 MPaBMIIbHOT aHINIHCHKOI BUMOBH BUMOBH.

3.2. BupaBa Ha po3pi3HeHHsI CX0:KMX 3BYKiB, HAIIPUKIIAJ], TOPIBHATH CXOXKI 3a

apTUKYJIALIET TITyX1 Ta A3BIHKI 3BYKH /S/ 1 /z/, 1100 BIAYYTHU 1 3pO3yMITH PI3HULIIO B IXHIN apTUKY-
TSI 1 3By4YaHHI.
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3.3. Mo:kHa BUKOPHUCTOBYBATH TAKOX NMAapPH CJiB JUIA NPAKTUKYBAHHA apTHKYJIsAUII oKpe-
MOT0 3BYKY, HAIIPUKJIA/:
ship / sheep
bat / bet
fan /van

3.4. BnpaBu Ha apTHKYJALI0 3BYKY, 10 BUBYAEThCS, B MexkKax CJIiB, ajie B pi3Hii nmo3umii

(mouaTkoBa, KiHIIEBa, BCEPEMHI CII0BA), HAPUKIIA;
pencil / repeat / stop
take / bottle / put
cat / basket / smoke

3.5. BupaBu Ha apTHKYJISLiI0 3BYyKa, 1110 BUBYA€THCS, HA MPUKJIA/i CJIOBOCIONMYY€eHb, HAIPH-
KJTQJI:

warm water
very warm
wet weather

3.6. BnpaBu Ha apTHKYJISIiIO 3BYKY, 10 BUBYAETHCS, HA MPHUKJIAAi pedyeHb. Hanpuknan, y
peuenHi “Sam saw six small birds in this small nest” BinOyBa€eTbCsl MPAKTUKYBAaHHS ITOCTaBHOBKH
AHTITICHKOTO 3BYKY S.

3.7. TekcToBi BIpaBU: YUTAHHS TEKCTIB 3 BEJTMKOIO KUIBKICTIO CIIiB, SIKi MICTSITh 3BYK, III0 BUBYA-
€TbCS, Ta MPAKTUKYBATH HOTO apTUKYIALII0 Oe3mocepeHbo B KOHTeKCTi. Hanpuknan, “three thou-
sand three hundred and thirty three thoughts rushed thought her thoughtful head”.

3.8. BiampauboByBaTH npaBW/ia JiHKYBaHHSl CJiB Yy 3B’3HOMY MoBJjeHHi. Hampuxnan, y
peuenns “We should eat less sugar” cnoBocnonyueHHs less sugar BUMOBIISIETbCS CKOPOUEHO 3a
paxyHOK BUMAJIIHHS OCTaHHBOI JIITEPH § B MEPILIOMY CIIOBI /ess, OCKUIBKH JIpyTe CIOBO Y CIOBOCIIO-
JTy4YeHHI TIOYMHAETHCS 3 aHAJIOTIYHOI MPUTOJIOCHOT JIiTepH 5. TakuM YMHOM, CIOBOCIIONyUYEHHS /ess
Sugar YUTAETHCS 3 OJJHUM IIPUTOJIOCHUM 3BYKOM § Ha ITOYATKY JPYTrOro CJIOBA Y CIOBOCIOIYYEHHI.

YacTo 3 METOI0 JIHKYBaHHS CJIiB B aHIIIHCHKOMY PEUYEHHI BKUBAETHCS MPHUTOJIOCHUH 3BYK R,
SIKHI1 BUMOBJISIETHCSL HABITh B OpUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIIHCHKOT MOBH, Hanpukian: “The door R is
open”, “My brother R is young”.

3.9. BinnpaubsoByBaTu ¢pa3zoBuii HaJioroc y pedeHnsix. ®pa3osuii Haronoc

— HaroJIOUICHHS HEOJHAKOBOT CHIIH, SIKE MaroTh CclIOBa Ta MOBHI
BIJPI3KU B Mekax (ppa3zu. PpazoBUil HAroiI0C BHUABISETHCS TIIBKM B peueHHi. Bucrtymaroum kom-
MMOHCHTAMH PEUYCHHSI, OKPEMi CJIOBa JIiCTAOTh HAroJ0OC HEOTHAKOBOI CHIIH, IO 3aJICKHUTh BiJ MiCIIS
CJIOBa B PEYEHHI, KUTBKOCTI CKJIQAiB Y HbOMY Ta CMHCIIOBOTO HaBaHTaXXeHHs. PpazoBUil HAroioc
YTBOPIOE PUTM AaHIVIIMCBHKOTO PEUYEHHS, 10 CXOKUK Ha 4acToTy cepauedutts. I'padiuno dpazoBuit
HAJIOTOC MA€ MPECTaBICHUH HACTYITHUMHU CXEMaMHU:

1 2 3 4
1 and 2 and 3 and 4
1 anda 2 anda 3 anda 4
1 andthena 2 andthena 3 andthena 4

B mopmanux cxemax KokHa u(pa O3HAYa€ HAJIOTOLICHE CJIOBO B aHIIIHICHKOMY pEYeHHI, a BCi
CJIOBA, SIK1 pO3TaIIOBaHI MiXK IU(PaMU BBAXKAIOTHCS HEHATOJIOMIEHUMU, BOHH BUMOBIISIFOTHCS THUXIIIIE,
MEHIII YiTKO, 3 MEHIIIOI0 aMILTITY/IOI0 apTHKYJISALIHHOT poOOTH opraHiB MoBieHHs. Dpa30BUil HAroJI0C
nependavae, Mo Mudpu, TOOTO BC1 HATOJIOMICHI CI0Ba B PEYCHHI, BUMOBIISIFOTHCS TOJIOCHIIIE 1 HiT-
Kime, 3 OUTBIION aMIUTITYIO0 apTHKYISALIHHOI pOOOTH OpraHiB MOBJICHHS; BiICTaHb MK HU(ppaMu
y 3B’SI3HOMY MOBJICHHI TOBUHHA OyTH OJHAKOBA 3 METOIO JIOTPUMAHHS PUTMY aHITIHCHKOTO PEUSHHS.

Ha nmpaxTuii 1151 cxema BUIIISAa€ HACTYITHUM YHHOM:
1 and 2 and 3 and 4
he SOLD the HOUSE and MOVED to SPAIN
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B peuensni ciosa sold, house, moved, Spain — 11e HaroJoILIEHI CII0BA y PEYEHHI, SIKI BAMOBITIOTHCS iTKO
1 TOJIOCHO, OCKLTBKU CaMe 11l CJIOBAa HECYTh TOJIOBHUI 3MICT Y peUeHHI, B TOM Yac siK ClioBa he, the, and,
fo € IPYTOPSITHAMH CJIOBAMH y PEUeHHI, 0e3 HUX PEUeHHsI BCE PIBHO € 3p03yMUIAM YUTA4YEB1/CITyXayueBi.

3.10. BinmpanioBaHHsl BIIPaB HA HABYAaHHS PI3HMX THUIIIB iHTOHaWil HA NMPHUKJIaLi peYyeHb.
Hanpukian, BUCXiIHY IHTOHALIIIO TPAKTUKYEMO Ha 3arajlbHUX MUTAIBHUX pedeHHsx: “Did you hear
/ that?”, B TOW 4ac sIK HUCXi/JHY 1HTOHALII0 MPAKTUKYEMO Ha CIICLIAJbHUX MUTATBHUX PEUCHHSIX:
“Where did he | go?”

3.11. 3aByaTn Ha NaM’ATH AaHIVIIHCHKI CKOPOMOBKHM, HAIPUKJIA/:

Whether the weather be fine,
Or whether the weather be not,
Whether the weather be cold,
Or whether the weather be hot,
we’ll weather the weather,
Whatever the weather we like it or not.
a0o:

Peter Piper picked a peck of pickled peppers.
A peck of pickled peppers Peter Piper picked.
If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,
Where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

3.12. BinTBopeHHs peajbHUX PO3MOBHUX CHTYaIiii: i Yyac CHIKyBaHHS 3 HOCISIMH MOBH 200
B IMITaLIHUX CUTYaIisIX (POJIbOBI I'PH, A1aJIOTH MK CTyA€HTaMH ) HAMaraiTecsi BXKUBaTH MPaBUIIbHI
3BYKH.

4. BukopucTtaHHs ayaio MarepiaJiiB:

4.1. IIpocyxoByBaHHsl aylio mMarepiajiB HeoOXilHE ISl O3HAHOMIICHHS Ta YHACIiAyBaHHS
BUMOBH HOCI{B aHINIIHCHKOiI MOBU. BUKOpUCTOBYIiTE 3amucu 3BYKiB a0 aymiodaiinu 3 nmpukiagamu
HOCI1B aHIVIIMCBKIIT MOBH, SIKi IEMOHCTPYIOTh IIPAaBUIIbHY BUMOBY aHIIIHCHKUX 3BYKiB. [loBTOpIOIiTE
MIPUKIIAIN 32 HOCISIME MOBH, IPOIIEC TTOBTOPIOBAHHS MOTPIOHO MOBTOPIOBATH JTOKH, TOKHU HE JIOCST-
HETE BUMOTH, CX0O01 Ha BUMOBY HOCISl MOBH, SIKHI HAYUTY€E MPUKIIAIH.

4.2. CaMOKOHTPOJIb, 1110 Nepeadadae 3ammc BIaCHOI BUMOBH CTYACHTA Ha TUKTO(OH Ta MPOCIy-
XOBYBaHHS BJIACHOTO 3aIUCY 3 METOIO CAMOOIIIHKH BIIACHOT BUMOBH Ta BUSIBJIICHHS IOMUJIOK, & TAKOX
OTpHMaHHS BIATYKY BiJl BUKJIa/1a4a/Jpy3iB PO BIACHY BUMOBY Ta HAsBHICTb YW BIJCTYTHICTh B HIl
(hOHETUYHUX TTOMUIIOK.

4.3. BukopucTaHHs (pyHKIII r0;10COBOT0 BBeeHHS 3alIUTY 3aMiCTh APYKYBaHHS TEKCTY 3alUTY
JIOTIOMOYKE MIEPEBIPUTH MPABUIIbHICTH BUMOBH. Tak, 3a I0TIOMOT'0OI0 TOJIOCOBOTO BBOJLY MOXHA 3pP03Y-
MITH Y4 MPABUILHO BUMOBIISIE JIFOAMHA MIXK3YOHUI 3BYK Y CIIOBI think 4n HENpaBUIBHO apTUKYIIOE
HOro, 3aMIHSIOYH Ha CIOBO Sink.

4.4. BUKOpPUCTAHHSI MOBHMX J0/IATKIB: B MEpeXi iIHTEpHET iICHYIOTh JONATKH JJIs1 CMapTQOHIB,
K1 CIeniaii3yloThCs Ha BIpaBax Ui BUMOBH, Taki sk "Sounds: The Pronunciation App" a6o "Elsa
Speak". 11i nonatku pomomMaraioTh MPAaKTUKYBaTH MPaBUJIbHY aHIIHCHKY BUMOBY B Oynb SIKHIl 4ac
Ta B Oyb SIKOMY MICIIi, III0 JI03BOJISIE CHCTEMATUYHO 3aiMaTHCh MOCTAHOBKOIO aHTJIIHCHKUX 3BYKIB.

4.5. BukopucTaHHs oHJIalH-pecypciB i Bileoypoku: BUKOPUCTOBYIiTE Biieoypoku Ha YouTube
BiJl HOCIiB MOBH, IpodeciiiHNX BUKIaga4diB (POHETHUKH a00 BiIBIAYHTE OHJIAWH-KYpcH 3 (DOHETUKU
AHTITIMCHKOT MOBH TSI TOJJATKOBOT MPAKTUKHU.

5. CucreMaTH4HICTH BUKOHAHHS BIIPaB:

5.1. PeryasipHicTh NIPaKTHYHMUX BIPAB: BUBUYCHHS (POHETHKH aHIIIHCHOI MOBH BHMAarae CUCTE-
MaTUYHOT MPAKTUKH 1 TEPIIHHS JJIS TOCSATHEHHS BiIUyTTs BIIEBHEHOCTI 1 MaiicTepHocTi. [IpaBuibHa
MIOCTAHOBKA 3BYKIB JIOTIOMArae MOKpaluTH 3p03yMiTiCTh MOBJICHHS. BaxJIMBO MOCTIiHO BiACIiAKO-
BYBAaTH IPOTpec 1 BIEBHEHO BUKOPHCTOBYBATH OTPHUMAaHI 3HAHHS B peaJbHUX CUTYAIsX IS 3Mill-
HEHHSI HABUYOK.
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BucHoBKu. 3aranbHui MiaxXiJ 10 TOCTAHOBKY 3BYKiB aHIIIHCHKOT MOBH BKITFOYA€ BUBUEHHS TEOPIi
(oHeTHKH, 3HaHb APTUKYJALIMHUX XapaKTEPUCTHK YCIX aHIIIMCHKHUX 3BYKiB; 3HAHb MPABUJI TPaH-
CKpHIILi, sIKi mpencTaBieHi y MixkHapogHoMy (oHeTHuHMOy aidadiri; BUKOHAHHS MPaKTUYHHX
(oHETUUHUX BIPaB, CIIPSIMOBAHMX HA MOCTAHOBKY 3BYKIB aHINIIHCHKOI MOBH, (hpa30BOro HAroiocy,
PI3HUX THIIIB IHTOHAIII] Ta acmipauii aHIIHChKOT MOBU; BUKOHAHHS BIPAaB HA CAMOKOHTPOJIb, @ Came
ay/io 3amMc BIACHOI JUKIIT Ha AUKTO(POH YU BUKOPUCTAHHA (DYHKIIIT TOJIOCOBOTO BBEACHHS JIaHUX, 3
METOIO BUSBJICHHS Ta YCYHEHHsI IOMHJIOK Y MOBJICHH1; BAKOPUCTaHHSA MOOUTBHUX JTOAATKIB HA TOCTa-
HOBKY aHDTIMCHKOI BUMOBH, a TaKOXK MPOCITYXOBaHHs OE3KOIITOBHUX aydiOypOKiB B Mepexi You-
Tube, ne HaByarOTH MpaBUIIaM aHIVIiHCHOT BUMOBH. BUKOHAHHS BUIE3HAYEHUX (OHETHYHUX BIPAB
JIOTIOMOYKE YKPaiHCBKUM CTY/IE€HTaM MOKPAIIUTH aHIIIHChKY BUMOBY 1 3pOOMTH MOBJICHHS OLIbII
MPUPOAHIM 1 3pO3yMIUIUM Ui CHiBpO3MOBHUKA. CHCTEeMaTHUHE BUKOHAHHS apTUKY/ILIMHUX BIPaB
JIOTIOMOYKE JOCATTH YITKOCTI 1 MPaBUIBHOCTI aHIIIHCHKOT BUMOBU YKPAaiHOMOBHHUX CTyHIEHTIB. [list
BUKOHAHHS ()OHETUUHUX BIPAB PEKOMEHYEMO Ha KOXHOMY NPAKTUYHOMY 3aHSTTI BAKOPUCTOBYBATH
J3epKaio U1 TOTO, 00 CTYASHTH 0ayiiii Ta HAOYHO KOHTPOJIIOBAIN pOOOTY aKTUBHUX OPTraHiB MOB-
JICHHSI IM1]1 9Yac apTUKYIIALIT aHTJTIICHKOTO 3BYKA.

[IpaBuiabHA TOCTAHOBKA aHIIIHCHKUX 3BYKIB JONOMArae MOKPAIIUTH YITKICTb 1 3p03yMisIiCTh MOB-
JeHHs. BaXXIMBO MOCTIMHO BiJIC/IIIKOBYBATH MPOTPEC, BUIPABIIATH JOMYIICHI IOMUJIKH, 1 BIEBHEHO
BHUKOPHCTOBYBAaTH OTPUMAaHI 3HAHHS B pEaIbHUX PO3MOBHUX CUTYAIlisIX Ul MOKpAILIeHHs (poHeTHY-
HUX HAaBUYOK Ta BMiHb aHIJIIMCHKOI MOBH.
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